
		
			APARATO CRÍTICO

			
				Los números iniciales de cada entrada remiten a la página y a la línea correspondientes.

			

			
					A
 	Autógrafo propiedad de los descendientes de José María de Pereda.

					A1
 	Primer estadio de redacción de A.

					A2
 	Segundo estadio de redacción de A.

					A3
 	Tercer estadio de redacción.

					P
 	José María de Pereda, Peñas arriba, Establecimiento Tipográfico Viuda e Hijos de Tello, Madrid, 1895, 1.ª edición.

					C
 	José M. de Pereda, Peñas arriba, en Obras completas, Establecimiento Tipográfico Viuda e Hijos de M. Tello, Madrid, 1895, tomo XV; 1.ª edición de las Obras completas y segunda en total, corregida por el autor.

					C3
 	José M. de Pereda, Peñas arriba, en Obras completas, XV, Viuda e Hijos de Manuel Tello, Madrid, 1901; 3.ª edición de las Obras completas.

			

			

			La lectura crítica figura siempre en primer lugar. El orden en que se dispone el resto de variantes, así como el que rige las siglas, sigue una cronología inversa: es decir, en primer lugar aparece la lectura más moderna, C, seguida de P, A3, A2 y A1. Esto facilitará al lector poder apreciar la evolución real del texto, teniendo en cuenta que nuestro novelista dio por definitiva la última versión recogida en las Obras completas.

			La sigla A corresponde al autógrafo de Pereda. Este testimonio presenta correcciones autógrafas en numerosos lugares. Las diferencias entre esos dos estadios de redacción –incluso en algún momento se percibe un tercer estadio– se han reflejado en este aparato crítico con las siglas A1 (primera redacción), A2 (segunda redacción) y A3 (tercera redacción).

			Se han recogido algunas variantes ortográficas cuando dan cuenta de un retoque de estilo (con frecuencia para acrecentar el sabor dialectal de la lengua del texto, como en 27.26 yevaba C P llevaba A y 29.2 jacelu C P hacelu A), o cuando muestran otro valor añadido (33.6 enfrente de ellos C P en frente de ellos A). También se ha prestado atención a ciertas disparidades tipográficas que evidencian una variación de significado (17.16 fui «hijo de familia», y C P fui hijo de familia, y A, o 29.11 así se «enfriaban C P así “se enfriaban A), e igualmente determinadas variantes de puntuación que resulta útil recoger porque pueden cambiar, en mayor o menor medida, el sentido del texto (39.5 llegué a verle: le vi C P llegué á verle; le ví A).

			Las lecturas del autógrafo se ofrecen con su ortografía original para, con ello, respetar los usos del escritor. Cabe asimismo mencionar, a ese respecto, que los numerosos subrayados indican siempre cursiva.

			Es preciso tener en cuenta, por último, que algunas de las lecturas primigenias de A son dudosas, o poco claras, debido a la caligrafía siempre nerviosa –incluso convulsa– del autor y al elevado número de tachaduras, borrones, letras reescritas, interpolaciones a veces inconclusas, etc., existentes en el autógrafo.

			Preliminar

			7.5 rojos signos C P signos rojos A 7.12 de aquella triste fecha ni de aquella roja cruz C P de aquella roja cruz y de aquella triste fecha A2 de aquella cruz y de aquella triste fecha A1 [roja es, en A, interpolación. 7.13 declaro C P refiero A 7.16 subiendo la agria pendiente C P subiendo la pendiente A 7.17 poeta sublime C P sublime Poeta A 7.18 vacila mi paso C P mi paso vacila A 7.23 J.M. DE PEREDA. C P falta en A 7.24 Diciembre de 1894. C P no consta en A

			CAPÍTULO I

			9.1 [«oct. 24 / 92» A [Esta fecha abreviada –escrita con la misma tinta negra que el texto novelesco– viene en la segunda cuartilla de A, y figura en su ángulo superior derecho: tal fecha (que consigna el inicio de la redacción del libro) desaparecerá en C P. Un inicio posiblemente precedido de tanteos, y acaso de algún leve esbozo pronto desechado, que se remontarían a los días últimos de septiembre del mismo año, de acuerdo con la carta que Pereda remite a Narcís Oller el 4 de octubre (A. Bensoussan 1982:11, 243). 10.2 tierra. Dios le tenga en eterno descanso C P A2 tierra. Háyale dado Dios descanso A1 [La lectura de A1 aparece entre rayas. El autor abandona ese inicio de frase para decantarse por la solución definitiva. 10.13 morio C P morio A 11.2 tu respuesta C P A2 tu negativa A1 11.2 finezas y cortesías C P cortesías y finezas A 11.5 montuna P mantuna C montuna A [mantuna es evidente errata, según confirma P A, no advertida por Estébanez aunque sí por Miralles, Rey y Clarke. Corrijo este error de impresión cuya enmienda fijará, ya, la segunda edición de las Obras completas (1897). 11.26 que se descuajaringa y C P A [se descuajaringa es cláusula que viene, en A, interpolada. 12.6 quisiera verme algo más acompañado de lo que C P A2 no quisiera verme tan solo como A1 12.10 de algo que C P de otra cosa que A 12.18 viviera, y C viviera; y P A 12.19: dos C madre; dos P A 12.26 la tierra me sería C P A2 la tierra que me llama me sería A1 13.3 podría C A podrá P 13.7 que hacer. ¿Qué hombre C P que hacer... ¿qué hombre A 13.8 en casa algo C P A2 en casa y fuera de ella, algo A1 14.8 con eso. C con eso solo. P A 15.6 y accesorias C P A2 y tres accesorias A1 16.27 yo había cumplido ya los treinta y dos años C P ya había cumplido yo los treinta y cuatro años A ya había cumplido yo los treinta años A1 17.1 cosas; más de siete que C P cosas, y más de siete que A [y más de siete, en A, corrige a la previa grafía cuatro. 17.4 Fue C P Era A 17.6 fui «hijo de familia», y C P fuí hijo de familia, y A 18.6 sino P A si no C [Sustituyo la lectura si no, que ofrece C, por la conjunción adversativa sino, de acuerdo con la lección correcta de P A y según confirma, además, el sentido de la frase posterior. 18.22 extranjero: las más grandes y más alegres capitales del mundo civilizado. Lo que C P extranjero, las más grandes y más alegres capitales del mundo civilizado. Lo que A [En A viene previamente tachado, entre extranjero y Lo que: á Barcelona, á Sevilla, á París, ¡á París principalmente!, á Lisboa, á Berlin. 18.25 como insensible proyectil C P A2 como la indolencia A1 19.3 «elegante». Atravesando C P A [Por detrás de fuertes tachones puede leerse inicialmente en A con gran dificultad, entre «elegante» y Atravesando, las frases (algunas de ellas sin terminar) veranear por hablarse á la razon (ilegible) media España tirando los trastos á la cabeza de la otra media, por no sé si por segunda... ó vigésima vez en lo que iba de siglo. 20.19 de espíritu, cierta inapetencia moral que C P de espíritu, cierta inapetencia moral que A [cierta inapetencia moral es frase que viene, en A, interpolada. 21.1 más que mediado el otoño C P A2 el comienzo del otoño A1 21.6 trocar todo eso y de repente por lo C P trocar todo eso, y de repente por lo A2 complacer á mi tio A1 [En A1 la frase se cerraba ahí con punto y seguido. 21.21 buscar dentro de mí C P A2 averiguar A1 22.9 si era pasajera C P A2 si pasaba A1 22.18 a propósito de montañas, de selvas y de salvajes C P á propósito de selvas y de salvajes A

			CAPÍTULO II

			24.11 mimbreras, alisos y zarzamora C P alisos, mimbreras y zarzamora A 24.19 escapa C P escapábase A 24.20 puede C P podía A 24.29 anchuroso y fiero mar C P A2 anchuroso mar A1 25.7 malis C P males A 25.8 ésti C P este A 26.6 majamenti C majamente P A 26.6 Es de güena veta, y hay hombri pa largu C Es de güena veta, y hay hombre pa largu P Es de buena veta, y hay hombre pa largo A 26.18 que temelu C P que temerlo A 26.20 cierzu C P cierzo A [Nótese cómo P acrecienta la dicción dialectal de este campesino. 26.27 otru en lo más del añu C P otro en lo más del año A 27.2 pa trotear por estos suelus! C P pa trotar por estos suelos A 27.7 izquierda. Y | –¿Será C P A2 izquierda, por donde dominaba el color ceniciento de las grietas pedregosas. Las grandes moles, ya negruzcas, ya azuladas, ya grises le abrazaban, por una y otra parte, desde más lejanos términos. | –¿Será A1 [A1 traía esos renglones, que se hallan enérgicamente tachados y cuya lectura no es nada fácil. 27.11 ¡Qué yanu se lo pide el cuerpu! ¡Si estu es C P ¡Qué llano se lo pide el cuerpo! ¡Si esto es A 27.17 estribos C estorbos P A [La forma estribos que se lee en C brinda, sin duda, mayor precisión significadora, aun cuando no pueda evitar ser secuela algo engorrosa de estribaciones, presente en la frase anterior. 27.26 yevaba C P llevaba A 27.31 ayá C P allá A 28.2 pisandu C P pisando A 28.21 barrera; fue estrechándose C P barrera, fué estrechándose A 28.22 aldehuela C P aldegüela A 28.25 jayar C P jallar A 29.2 jacelu C P hacelu A 29.10 ayudara la digestión C P ayudara á la digestion A 29.15 colgó de una muñeca C P se colgó de una muñeca A 29.26 enfrenti C enfrente P A 30.3 otra lomba (loma) más alta C P otra loma más alta A [A trae únicamente loma, voz propia del castellano común; P y C optarán, ya, por el dialectalismo lomba, aunque sin suprimir la primera, a modo de aclaración entre paréntesis. 30.7 lomba C P loma A 30.10 dije estremeciéndome C P A1 dije estremecido A2 [estremecido es, en A2, corrección hecha encima de estremeciéndome. Nuestro novelista, por tanto, recuperará la primitiva palabra desde P. 30.21 bajan C P bajaban A 30.31 la subida C P A [la subida, en A, parece una ulterior interpolación. 31.8 se buscaban la vida C P A [Esta locución, en A, corrige a la previa forma verbal pastoraban. 31.22 vayi C vaye P A 31.23 racionis C P raciones A 32.4 era pariente de ellos C P eran parientes A 32.8 austeridad C P austeridad A 32.13 las noticias no muy minuciosas que fue C P las noticias, no muy minuciosas, que fue A2 las explicaciones que fue A1 32.22 ambas siluetas C P las siluetas A 33.6 enfrente de ellos C P en frente de ellos A 33.8 el Cuerno de C P el Cuerno de A 33.10 Peñas de Europa, coronadas ya de nieve, surgiendo C P A2 Peñas de Europa surgiendo A1 [coronadas ya de nieve es, en A2, una interpolación. 33.27 Picos C Urrieles P A 33.30 las complejas impresiones C P A2 las impresiones A1 34.9 sabandija miserable C P A2 sabandija oscura A1 34.10 Y me sentí invadido de una profunda tristeza C P A2 infecundas. A1 [Esta frase (con tanto énfasis psicológico) fue añadida más tarde, en A2, según delata un trazo de letra mucho más pequeño, delgado y preciso, ausente la tan inconfundible excitación perediana al calor de la escritura directa. 35.1 escobinos C P escobinos A 35.21 sierra C Sierra P A 35.4 secos C P secos A 35.15 al resto, que C P A2 al resto del panorama que A1 35.19 se me antojaban erupciones de verrugas C P se me antojaban erupciones de berrugas A [erupciones de es, en A, una interpolación posterior, siendo pues el texto primitivo se me antojaban berrugas. 36.2 hubiera jurado yo que C P hubiera jurado que A 36.11 más bajos los montes C P A2 menos altos los montes A1 36.12 Tampocu C P Tampoco A 36.14 más tupíus... más arrimaus unus a otrus C P más tupíos... más arrimaos unos a otros A 36.17 vayi C P vaye A2 valle A1 36.18 más terreñu y más... vamus, más... Por últimu, ya verá lo que es el nuestru vayi; y si no le paez puntu menos C P más terreñu y más... Vamos más... Por último, ya verá lo que es el nuestru vaye, y si no le paez punto menos A2 más terreñu y más... Vamos más... Por último, ya verá lo que es el nuestru valle, y si no le paez punto menos A1 [Una vez más vaye, en A2, corrige a valle. 36.26 Tou C P To A 36.30 Seguile yo sin titubear; y al verme luego en las honduras de aquel inmenso barranco, me pareció que se quebraba el último vínculo que le ligaba al mundo que yo conocía C P A [En A ese largo texto es incorporación posterior (así lo confirma una letra muy perfilada) y destila asimismo un intenso énfasis emocional. 37.2 ¡Y en otra víscera por el estilo se escondería mi nuevo hogar!... C P A2 ¡Y aquello era el camino de mi nuevo hogar! A1 [Nótese el aumento del vigor estilístico. 37.6 habitar allí!... | Este modo C P A [Entre ambos segmentos léxicos hay interpuestos en A cuatro renglones fuertemente rayados, inconclusos y de muy ardua lectura, que parecen decir habitar allí!... pero adoptarla como lugar de residencia continua y duradera!... Porque según todas las trazas la cuerda consabida del sentimiento con las costumbres, ó no la había en mi, ó sólo vibraba para (ilegible). | Este modo. 37.22 rocín C P A2 jamelgo A1 37.27 güenas C P buenas A 37.30 el Puerto C P el puerto A 38.12 en ziszás C P en caprichosos zigzags A 40.26 vadera, no me impresionaba en el espíritu C P A2 vadera, no me daban tristeza, ni impresionaba en el espíritu A1 [La frase de A1 estaba inconclusa. 41.4 extinguida, un altarcito con la imagen de la virgen llamada de las Nieves, según informes de Chisco. Descubríme C P extinguida, un altarcito con la imagen de la Virgen, llamada de las Nieves, segun informes de Chisco. Descubrime A2 extinguida, un cuadro de pinturas tallado en madera y con las llamas del Purgatorio, bien cargadas de almazarrón. Descubrime A1 41.9 comenzó a rezar en voz muy alta, por el alma C P A1 A3 comenzó por rezar en voz muy alta una Salve y después por el alma A2 [La interpolación una Salve y después fue finalmente tachada. 41.10 un Padrenuestro C P un Padrenuestro A 41.17 bastante pertrechado C P bastante bien pertrechado A 42.2 Con ello, «una Salve a laVirgen de las Nieves» y un «Viva Jesús sacramentado», santiguámonos C P Con ello, una Salve “á la Virgen de las Nieves” y un Viva Jesús sacramentado, santiguámanos A 42.20 osu C P oso A 42.22 jechu un reguñu C P hecho un reguño A 42.23 por un cantu gordu C P por un canto regular A 42.24 en el Puertu: el que no está avezau a verli de esi arti C P en el Puerto: el que no está avezao á vele de esi arte A 42.25 en vecis por ayí; gústali el oreu C P en veces por ayí: gústale el oreu A 42.26 un pocu C P un poco A 42.27 temeli cosa mayor, porque del hombri ajuyi siempri como el hombri no C P temerle cosa mayor, porque del hombre ajuye siempre como el hombre no A 43.1 con esu, güenu es teneli C P con eso, güeno es tenerle A 43.2 vamos palanti, si le paez, y no arreceli alcuentrus talis, que por aquí no se usan, y de nochi mayormenti C P vamos palante, si le paez, y no arrecele alcuentros tales, que por aquí no se usan, y de noche mayormente A 43.8 a corta distancia del santuario C P á corto distancia del santuario A2 á corto trecho del asubiadero A1 [La corrección de A2 está realizada con enérgico trazo: parece Pereda titubear con tal término pues vuelve a escribirlo, realizando de hecho la enmienda en esta segunda ocasión. Nótese, por último, que al autor se le ha olvidado –en la corrección– pasar a femenino el adyacente corto.

			CAPÍTULO III

			43.17 latir C P A2 ladrido A1 43.18 errabunda aparecida de pronto; la C P A2 errabunda perseguida por el ladrido y en la misma dirección que él; la A1 43.23 de la intemperie C P de la glacial intemperie A 43.28 por una boca desportillada C P A2 por la cascada voz de una boca desdentada A1 43.29 estragal C P estragal A calor de la C P A2 calor insoportable de la A1 45.13 debajo de ellas C P en sus adentros A 45.28 muy pálida y rugosa; la barbilla C P un poco acartonada y rugosa; la barbilla A2 rugosa, pero blanca todavía y sin máculas terrosas todavía; la barbilla A1 46.12 zapatillas de cintos negros C escarpines de bayeta P A 47.5 ¡Éste, éste es C P Este ¡este es A 47.6 lo que Él quiera C P lo que él quiera A 47.14 de la que también conservaba retrato C de quien conservaba retrato también P A 47.16 maja C P A2 guapa A1 [La corrección de guapa por maja es muy acertada: no se olvide que se trata de una voz habitual en el habla montañesa. 47.17 «desde Madrid allá», y qué capitales C P «desde Madrid hasta allá»; qué capitales A [En A, y no infrecuentemente, utiliza el autor esta clase de comillas, en sustitución de las más comunes (“ ”) en los manuscritos autógrafos. 47.22 golpeteos sobre mi espalda C P golpeteos sobre mí A 48.7 cabeza, y con C P A2 cabeza, de rostro no desagradable y con A1 48.9 Aqueyu ya está ayí C P A2 Aqueyu ya está ayí A1 [Pereda reescribe varias letras de las palabras Aquellu y allí para acercar una vez más el habla de un campesino a la dicción dialectal de la Cantabria occidental. Otro tanto ocurrirá con el nuevo –y brevísimo– párrafo. 48.25 lejos...Yo C P A2 lejos... En fin hombre, cuando quieras... Yo A1 48.35 derecha C P A2 izquierda A1 [Pereda se afana por precisar al máximo los espacios interiores de la casona. 49.3 Ésta es la salona, o comedor C P Este es el comedor A 49.9 ¡Cascajo! C P ¡Trastajos! A 49.15 haz C P hace A 49.15 quiero decirte, los primeros de la vida, me los dormí en C P A2 quiero decirte, con mucho, me arreglaba en A1 [La frase de A1 estaba sin terminar. 49.23 cuatro patas; digo C P cuatro patas... digo A 49.28 bautismo! ¡Zancajo C P bautismo! ¡Cascajo A2 bautismo! A todo ello. ¡Cascajo A1 50.11 un Ecce-Homo C P un Hecce-Homo A 50.16 en pabellones C P en pabellón A 51.7 ¿para qué se quieren C P A2 ¿para qué cuartajo se quieren A1 51.17 acostarte C P A2 meterte en la cama A1 51.27 armario C P armarión A 52.3 rociarla C P esparcerla A 52.4 se cuela por el ojo de una cerradura C P A2 se cuela en todas partes A1 [La corrección de A2 se realiza con gran fortuna. 52.9 ahora te dejo en paz y a tus anchuras C ahora te dejo a tus anchuras y en paz P A 52.18 no todo de color de rosa C P A2 no de color de rosa A1 52.21 el pelaje y las cosas C P el pelaje y las cosas A 52.24 de afuera... peor que C P de afuera, peor que A 52.25 bronco C P A2 sordo A1 53.4 qué frío se sentía en ella! C P A2 qué frío hacía en ella! A1 [La corrección de A2 consigue subjetivar más la expresividad del texto. 53.23 de fastidioso acompañamiento C P A2 de acompañamiento A1 53.26 a la salona C P al comedor A 54.1 antipática C P A2 desagradable A1 54.18 lienzo C P paño A 54.20 «de fierru», hasta C P salud de fierru, hasta A

			CAPÍTULO IV

			55.19 cabeza canosa y C P cabeza cana y A2 cabeza A1 55.24 trébedes, una C pusiega (trébedes en castellano corriente), una P pusiega (trébede en castellano corriente), una A 56.24 Peña P A Peñas C [No corrige Rey la variante Peñas que registra C, aunque sí lo hacen Estébanez y Clarke. Cumple anotar que las ocho restantes ediciones de las Obras completas mantendrán siempre, aquí, esta variante incorrecta, tal vez resultado involuntario en el tipógrafo de una asimilación acústica por parte de Sabas. 57.18 ¡cuidado con ello! | –Digo que C P A1 ¡cuidado con ello! –A labiis iniquis et á lingua dolosa, libera me, Domine –apuntó el señor Cura, como en chanza. | –Digo que A2 [Se trata, en A, de una interpolación que P suprimirá ya. 57.26 Real Valle en mil ochocientos treinta y dos, regidor en mil ochocientos treinta, teniente de alcalde en mil ochocientos veintisiete, síndico en mil ochocientos veinticinco C P Real Valle en 1832, regidor en 1830, teniente de alcalde en 1827, síndico en 1825 A2 Real Valle de Tablanca en 1832, regidor en 1830, teniente de alcalde en 1827, síndico en 1825 A 58.1 y Compañía C P y C.a A 58.4 sacastes C P sacaste A 58.8 cabayerito C caballerito P A [La forma que presenta C no fue recogida por Miralles (quien reproduce P) ni Rey, pero sí por Estébanez y Clarke. 58.11 el «ordeno y mando» del C P el ordeno y mando del A 58.18 tuvistes... C A tuviste... P 58.20 –¡De que me faltaras tú sin motivo me estoy quejando yo! | –¡Yo no C P –De que me faltaras tu sin motivo me estoy quejando yo... | –¡Yo no A [A traía inicialmente yo, Celso... | –¡Yo no, apareciendo tachado Celso. 59.3 las cosas de don Pedro] las cosas del don Pedro C P A2 las cosas del obtuso don Pedro A1 [Al autor, al corregir el autógrafo, se le olvidó sustituir del por de, contracción por entero errónea, y que se mantendrá en P y en las sucesivas ediciones de las Obras completas. Ningún editor de la novela corregirá tal lapsus sustituyendo, consecuentemente, del por de. 59.6 dos años de fecha C P A2 dos años cumplidos de fecha A1 59.8 bien corridos de peso. Fue siempre de mucho odre C P A2 bien cumplidos de peso. Fue siempre también de gran caldera A1 59.17 lo mismo que el señor Cura y que mi tío. C lo mismo que el señor Cura. P A 59.25 Trapalón C P Trapacerón A 61.26 gente montuna, por de contado: puros jastialones C P gente montuna, puros jastialones A [puros aparece en A como un añadido posterior que da paso a varias frases sucesivas, rayadas con gran ímpetu e ininteligibles, salvo alguna grafía suelta. 62.16 –Curiosón de los demonios –replicó el otro C –Curiosón de los demonios –replicó mi tío P –¡Trastajo!, curiosón de los demonios –replicó mi tío A 62.21 por mandato de Tona C P A2 por mandato de Facia A1 62.24 en el lado de abajo C P A1 en el lado inferior A2 [P retomará la primitiva locución de A1. 63.14 el camino C P A2 los pasillos A1 63.21 mundana C P mundana A 63.26 sopas de leche, después una fuente muy honda, de C sopas en leche; después una fuente muy honda, de P sopas en leche; despues una fuente honda, muy honda, de A 63.29 de ovejas. Lo único que escaseaba allí eran C P de oveja. Lo único que escaseaba allí era A 64.8 en regatos C P en regateras A 64.13 lo melindroso C P A2 lo parco A1 64.17 «Abundante y substancioso» era C P Sustancioso y abundante era A 65.1 ¡pispajo! C P ¡trastajo! A 65.3 jartu C P jarto A 65.12 oscuridad en mi cerebro C P A2 oscuridad de ideas A1

			CAPÍTULO V

			65.21 tirón C tirón P tirón A 66.19 veladuras C P A2 nubecillas A1 67.5 dando tumbos y haciendo cabriolas y C P dando tumbos, haciendo cabriolas y A 67.15 solo se alcanzaba a ver C P sólo alcanzaba a ver A 67.23 la que correspondía C P la á que correspondía A [Error de pluma, en A, que P rectificará ya. 68.1 y no sin fundamento C P y no sin razón A 68.8 por encima del muro, surgiendo las moles C P por encima del muro en todo su perímetro, surgiendo las moles A2 por encima del muro, surgiendo en todo su perímetro, surgiendo las moles A1 68.23 correspondían ambos a otra solana C P correspondían á otra solana A 68.27 que daba también una C P que correspondía tambien una A 69.2 un sillón de vaqueta, dos sillas C P A2 y cuatro sillas A1 69.8 silvestres y C P bravías, y A 69.13 El blanco y fino cutis C P A2 El fino cutis A1 70.3 relente frío C P A2 aire frío A1 70.8 esa gracia de Dios C P A2 aire A1 70.11 pensado?... ¡Mira que C P has pensado? ¡Mira que A 70.14 y me replicó C P y replicome A 70.20 Y me llevó C P Y casi me llevó A 70.35 cabeza gris, como un cráneo despellejado y seco, entornada C P cabeza gris, como un cráneo despellejado, entornada A2 cabeza blanca, como un cráneo despellejado, entornada A1 [La corrección de A2 se realizó acaso para evitar más adelante su reiteración con blanca osamenta. 71.2 vasta mancha verde P A basta mancha verde C [basta, en C, es evidente errata de impresión como bien atestiguan P A. Dicho error será únicamente subsanado desde la quinta edición de las Obras completas (año 1913). Sustituimos, pues, el grafema b por v. 71.3 de terciopelo riquísimo en un vestido de tosco sayal C P A2 de terciopelo en un vestido de sayal A1 71.22 les iban faltando C P les iba faltando A 71.22 de varias expresiones C P de muy varias expresiones A 72.3 en que yo las veía C P en que las veía yo A 72.8 caído de las nubes en el fondo de un dedal C P caído de las nubes en algo así como el fondo de un dedal A2 caído en algo así como el fondo de un dedal A1 72.10 escala de lo hermoso y admirable? C P escala de la belleza? A 72.17 ¿Jacia ónde? C P Hacia dónde? A 72.21 ¡Jacia el mundo! C P ¡Hacia el mundo! A [Obsérvese con estas últimas variantes cómo (quizá en el momento de la corrección de las galeradas) va acentuando Pereda el habla dialectal de don Celso, mientras en A figuran registros más propios del castellano común. 73.15 darás con los jocicos en la mar C P A2 darás en la mar A1 74.10 fierru C P fierro A 74.12 que nunca que dormí fuera de él, jice sueño con arte P A2 que nunca dormí fuera de él, jice sueño con arte C que nunca que dormía fuera de él, jice sueño con arte A1 [Como bien sostiene Clarke, P ofrece la forma correcta de una lectura viciada que las sucesivas ediciones de las Obras completas no enmendarán: tampoco, pues, Pereda en el momento de corregir las galeradas de C. Tal hecho lo corrobora aún más la primitiva redacción que viene en A1, con el término dormía antes de ser corregido por dormí (mediante la tachadura de su última vocal). Aceptamos, por consiguiente, la lección de P A2. De entre los editores de la novela, Rey y el ya mencionado Clarke subsanarán ese lapsus tipográfico mientras, inexplicablemente, reaparece en Miralles aun cuando este crítico manifieste que basa su edición en P (Miralles 1988:LXIV-LXV). 74.14 sin sustancia C P A2 sin sal ni pimienta A1 74.18 anchuras C P anchura A 75.2 respetive C respective P A [Ambas formas conviven en el castellano vulgar. 75.6 tú conoces: igual que C P tu conoces; igual que A 75.10 media cristiandad C P A2 medio mundo A1 75.12 ¡Cascajo! C P ¡Trastajo! A 75.13 atajaderos. ¿Dónde C atajaderos... ¿Dónde P A 75.19 respondiome C P replicome A 75.23 buenos pies; un paseo C P buenos pies: un paseo A 75.34 faltando a la verdad C P A2 mintiendo A1 77.2 como evangelio C P A2 desde que tengo uso de razón A1 77.12 hornadas C P hornadas A 77.18 Pocas noches ... aquel día C P ¡Pocas noches ... aquel dia! A 77.24 temblaran. | ¡Ay! C P A2 temblaran. Yo era lo suficientemente frio y [ilegible] desapasionado, y recio de complexion, para resistir sin grandes inquietudes ni quebrantos del alma ni del cuerpo, una realidad como la de aquella salvaje comarca ¡Ay! A1 [Las tres líneas de más que presenta A1 están vigorosamente tachadas, con alguna corrección interna o palabra superpuesta, de lectura pues nada fácil. Cumple asimismo mencionar que, en ese texto desechado por el autor, inquietudes sustituye a una previa grafía que parece ser desalientos. 78.3 piadoso! | Sólo C P A2 piadoso! y una (ilegible) como la de mi tio, por cierto tiempo y con tal de que estuviera bien delimitada en duracion; pero con el absoluto desconocimiento que yo tenía de la de aquellas cosas que iban pareciendome insoportables, la impaciencia me consumía y mayor era la tirantez mortificante de mis nervios, cuanto más se empeñaban en calmarla en una salida del cuarto tenebroso. Solo A1 [El texto eliminado, casi siete renglones fuertemente tachados, escritos de manera algo confusa, sin ninguna ligazón con las líneas anteriores, podría ser, a mi juicio, copia fragmentaria de otro previo y al cabo desechado: es significativo que abra en A una nueva cuartilla de manera bien brusca mientras, en la página anterior, el texto que finalizaba con el sintagma Dios piadoso! no consumía todo el papel, dejándose en blanco un tercio del mismo: el autor llenará simplemente este espacio con trazos verticales hechos con la misma tinta de escribir. Acaso responda ello a la recomposición de los primeros capítulos de Peñas arriba que Pereda llevaría a cabo entre principios de marzo de 1894 y finales de mayo del mismo año, con el fin de ahuyentar sus tristezas tras el suicidio de Juan Manuel en la casona de Polanco, y concluido ya el traslado al nuevo domicilio en la santanderina calle de Hernán Cortés, en un claro empeño por reiniciar la escritura de la novela: pero propósito, en realidad, muy frágil y abandonado poco después. Así parecen atestiguarlo estos renglones remitidos a Narcís Oller en carta con fecha 6 de junio de 1894 (M. Bensoussan 1970:314): «Antes de enfermar [mi hijo] Salvador, y cuando no tuve en qué ocuparme terminado el entretenimiento de la mudanza, acometí por la necesidad de defenderme del enemigo de mi negra imaginación, el trabajo mecánico de remendar unos capítulos de los primeros de la novela que quedó a más de medio hacer el año pasado. Salíme, aunque mal, con mi empeño; y es posible que trabajando aquí [en Santander] pudiera hasta saltar el abismo que quedó abierto el 2 de septiembre [de 1893], aunque fuera sudando sangre; pero temo que me sea imposible allá [en Polanco] un esfuerzo semejante». 78.4 podía volver C podía yo volver P A 78.11 bondadoso octogenario C P A2 bondadoso enfermo A1 78.13 le nutrían y le alegraban C P le nutría y le alegraba A 78.21 ni entendía jota de ganados, ni de labranzas, ni de arbolados, ni de hortalizas C ni entendía jota de ganados, ni labranzas, ni arbolados, ni hortalizas P A2 ni entendía jota ni hablaba de ganados, ni cultivos, ni arbolados, ni hortalizas A1 78.25 del «favonio blando» entre C P del favonio blando entre A [En A parece haber titubeado el autor pues favonio se superpone con enérgico trazo a una grafía previa, acaso la misma pero mal escrita.

			capítulo vi

			81.10 acontecer. | Como C P A2 acontecer durante el paseo. | Como A1 82.4 que las que C P que las pocas que A 82.8 excursiones a la montaña C P excursiones por la montaña A 82.13 huyó a ocultarse en C P huyó ahogando los sollozos con su mano libre a ocultarse en A 82.22 subiendo los dos solos una vez al Prao-Concejo C P A2 subiendo los dos solos al Prao-Concejo A1 82.27 mal puestus en eya los pensaris de unu... ¡y esu que!... Pero van los míos jacia muy otra parti. Los de Pitu, pongo el casu, ya es pleitu difirente C mal puestos en ella los pensaris de unu... ¡y esu que!... Pero van los míos jacia muy otra parti. Los de Pitu, pongo el casu, ya es pleitu difirente P mal puestos en ella los pensaris de uno... y eso qué!... Pero van los míos jacia muy otra parte. Los de Pito, pongo el caso, ya es pleito difirente A 82.30 Conque C Con que P A [La lectura de C es, a buen seguro, más correcta dado que Conque es conjunción sugeridora de una consecuencia fruto de las palabras pronunciadas antes por Chisco (desprendiendo, a su vez, un cierto sesgo interrogativo en el ánimo de Marcelo), mientras que la suma de la preposición Con y el relativo que encerraría unos matices expresivos distintos. 82.32 Esu es lo que yo no sé... ni pué que lo sepa él tampocu C Esu es lo que yo no sé... ni puede que lo sepa él tampocu P Eso es lo que yo no sé... ni puede que lo sepa él tampoco A2 Eso es lo que yo no sé... ni él tampoco A1 [Obsérvese en este pasaje, una vez más, los crecientes registros dialectales en labios de un personaje rústico, conjunto de matices fonéticos inexistentes en A. 83.3 eya? C P ella? A 83.7 casu C P caso A 83.8 Y ¿qué tienen su padre o su madre que tachar? C P Y qué tiene su padre... o su madre que tachar? A2 Y qué tiene su madre que tachar? A1 83.11 Écheli C P Échele A 83.17 mesmu C P mesmo A 83.18 eyus C P A2 ellos A1 83.23 vistu C visto P A 83.33 la gran mancha verde que se veía desde la casona «de mis mayores», es decir, del Prao-Concejo C P la gran mancha verde que se veía desde la casona “de mis mayores”, es decir del prau-concejo A2 la gran mancha verde, es decir del prau-concejo A1 84.8 Para C P Y para A 84.11 relamiéndose de gusto C P A2 con verdadero deleite A1 84.15 cuchufletas A cuchifletas C P [cuchifletas es indudable error del cajista, no advertido por Pereda al supervisar la lección definitiva de C, tal y como demuestra A donde consta cuchufletas, término mucho más apropiado al temperamento tan vivaz de tío Celso. Tal errata no fue corregida por Estébanez, Miralles ni Rey, pero sí por Clarke. De hecho la enmienda (que hacemos nuestra) aparece ya, por vez primera, en la cuarta edición de la novela en las Obras completas, y con fecha de 1907. 84.27 cuando se presentó en él, como llovido de las nubes, cierto galán, un baratijero que asombró C P cuando se presentó en él cierto galán muy semejante en su traza y malas artes al famoso Vicente de la Rosa que acabó por trastornar el poco juicio que tenía, á la veleidosa y pizpireta Leandra, según refiere Cervantes por boca de uno de los personajes de su inmortal novela. Era el tal un baratijero que asombró A2 cuando se presentó en él cierto galán muy semejante en su traza y malas artes al famoso Vicente de la Rosa que acabó por volver el poco juicio que tenía, á la caprichosa y pizpireta Leandra, según refiere Cervantes por boca de uno de los personajes de su inmortal novela. Era el tal un baratijero que asombró A1 [Con buen tino saca a la luz Clarke en su edición de Peñas arriba este texto de A con tantos ecos cervantinos que, finalmente, suprimirá Pereda a partir de P; texto a su vez (cabe mencionarlo) rico en rectificaciones tales como trastornar el poco juicio por la previa sentencia volver el poco juicio o veleidosa por caprichosa y tachando, a la postre, accesorios como matiz adjetival de personajes. Este recuerdo cervantino pertenece al Quijote, I, 51, siendo narración que el cabrero cuenta a «todos los que llevaban a don Quijote», según refiere el epígrafe de dicho capítulo. Y tal personaje, amén de su incidencia amorosa en la ingenua Leandra, bien pudo servir de inspiración para la historia de la, a su vez, candorosa Facia que Chisco empieza a relatar en Peñas arriba, una historia con creciente presencia en los sucesivos capítulos de esta novela, aun cuando no debiéramos tampoco obviar la presencia del cuento de Emilia Pardo Bazán «El indulto», tal como sostendrá Bonet [2004:14], apoyándose en una sugerencia de Francisco Fernández Villegas «Zeda» («Peñas arriba», La Época, 11 de febrero de 1895). Cervantes caracterizará significativamente a ese Vicente de la Rosa (o de la Roca) como un «soldado» que «venía de las Italias» y se mostraba ante la gente labradora «pintado con mil colores, lleno de mil dijes de cristal y sutiles cadenas de acero. Hoy se ponía una gala y mañana otra», siendo además «un poco músico y tocar la guitarra a lo rasgado»... 85.2 majura C P “majura” A 85.26 libros y haber corrido C P libros y corrido A 86.10 coplas finas C P coplas finas A 86.28 el hechizo estaba tragado C P el “hechizo” estaba dado A 87.23 de casados C P de casada A 87.34 llegó al pueblo una pareja de la guardia civil y una requisitoria C P A2 llegó al pueblo una requisitoria A1 88.2 impedirle... Dos pájaros C P impedirle. Dos pájaros A 88.12 o arrastrando una cadena. A poco C P o en algún presidio. A poco A 88.25 explicarse: de todas suertes C P explicarse; de todas suertes A

			CAPÍTULO VII

			89.2 VII C P A [En A, y de manera imprevista, Pereda no utiliza otra cuartilla para iniciar el nuevo capítulo sino que aprovecha la parte baja de la que estaba escribiendo (casi al borde ya del papel) para trazar con lápiz rojo una fuerte línea horizontal y poner en romanos VII encima del último párrafo de la página. Probablemente hizo el autor dicha división al finalizar más tarde el nuevo capítulo lo que, por cierto, comportará en A numerosas confusiones sobre la numeración de los futuros capítulos, como iremos viendo. Todo ello se complica aún más en este nuevo capítulo VII al tener lugar una discontinuidad en la numeración de las cuartillas: las dos primeras siguen la numeración del capítulo previo y la tercera, al contrario, ofrece el 7 como número de página, lo cual quizá pudiera ser fruto de una confusión del novelista al copiar unas hojas, o apuntes, previos que registrarían su propio orden numérico. 89.9 y adquirí la soltura C P y adquirí con tan excelentes ejemplos y enseñanzas, la soltura A 89.13 lugar C P pueblo A 89.14 de don Celso C P de mi tío A 89.15 no me tentaban mucho C P A2 no me tentaban gran cosa A1 89.19 conocí también los principales puertos C P conocí también los principales puertos A2 conocí también los Urrieles y Peña Sagra y, por último [ilegible]: los principales puertos A1 [La frase inconclusa es suprimida en A1 con vigorosas rayas, la cual, por cierto, inicia de manera imprevista la nueva numeración de este capítulo VII, tal como se indica en la variante 89.2, eso es, la cuartilla o página 7, en vez de la teórica 27 (numeración esta que habría retomado la del anterior capítulo VI). 89.25 un invernal: la choza C P un invernal; la choza A [Es, con plena seguridad, más correcta la solución que se impondrá desde P pues los dos puntos denotan que no finaliza la enunciación previa, complementándose pues con la nueva frase de carácter explicativo. 91.6 ¿Vey usté C P ¿Ve usté A 91.15 su espingardón roñoso a las C P A2 su espigarda a las A1 91.22 vida C P A2 91.26 don Sabas; pero C P A2 don Sabas Peña, pero A1 pelleja A1 92.21 prójimo: lo de más era C P prójimo; lo de más era A 92.23 adecuado pedestal C P A2 legítimo pedestal A1 93.7 Dios, para sentirle en toda su inmensidad, para C P A2 Dios para A1 93.24 Tablanca; milagro que C P Tablanca, milagro que A 93.32 que usted quiera C P que V. quiera A

			CAPÍTULO VIII

			94.2 VIII C P VII A [Inexplicablemente tacha Pereda en A la cifra en romanos VIII del epígrafe, reduciéndola a VII. Esta confusión puede ser fruto de lo ocurrido en 127.1 del propio A donde, quizá por un descuido, utilizaría nuestro autor la misma cuartilla para abrir el nuevo capítulo. Ello irá originando, en los epígrafes de los sucesivos capítulos, errores que Pereda rectificará con lápiz azul, poniendo la cifra correcta entre paréntesis y en arábigos. 94.4 Mis visitas C P A2 mis primeras visitas A1 94.7 me había llamado la atención C P A1 me había llamado en él la atención A2 [A2 trae en él como interpolación que P rechazará definitivamente. 94.23 hubo que agregar otra monotonía no menos C P A2 tuve que agregar otra monotonía bien A1 [Este enunciado, en A2, corrige una frase sin terminar de A1. 94.28 el tejado, y en lo alto el desván, limitado por C P el tejado; y en lo alto, el desván limitado por A 95.6 y mozos. Como C P A2 y mozos, rústicos y señores. Como A1 95.23 en el vestir ni en el hablar, ni en la manera de C P en el vestir ó en el hablar, ó en la manera de A 95.26 fuera de sus hogares C P A2 fuera del terruño nativo A1 [Como se puede apreciar, de sus hogares, en A2, sustituye (previa tachadura) a del terruño nativo, expresión que, no obstante, reaparecerá al final de ese largo período. 95.29 de lo más sano y hermoso que C P de lo más hermoso y sano que A 96.25 a pares C P por pares A 97.2 pátina C P pátina A 97.6 gentes sepultadas entre montes C P A2 gentes sepultadas entre repliegues de los montes A1 [En A1 viene con rayas y correcciones sobre algunas letras la lección repliegues de los montes. 97.22 y como de derecho divino C P A2 y de derecho divino A1 97.24 tiempos bíblicos. | No me extrañó, pues, ni C P A2 tiempos bíblicos. Aquel pueblo y la Casona formaban un cuerpo sano, robusto y perfectamente conformado, cuya cabeza era el señor de aquella, don Celso en [ilegible]. Todos eran para él, y él para todos, como la cosa más natural y necesaria. Prescindir de la casona equivalía á decapitar el cuerpo; que estaba unido a ella y por eso no se tomaban por favores los muchos servicios que la una y el otro se hacían, sino por actos funcionales de todo el organismo. Cosa muy de admirar ciertamente esta singularidad que saltaba á los ojos en cuanto se ponían los pies en aquel desconocido y recóndito lugarejo, y que yo no había visto más que en algun libraco pasado de moda, en figuras de imaginación amaneradas y cursis. Por este lado, pues, No me extrañó pues, ni A1 [Este amplio pasaje de A2 que no se ha conservado después está rayado y sin concluir, aun cuando sea de fácil lectura, salvo el cierre de una de las primeras frases. Se trata de unos renglones con intenso vigor ideológico, poco verosímiles en un Marcelo nada implicado todavía en el pensar patriarcal, o regional, y que reaparecerán en el capítulo IX (en boca del médico Neluco Celis), para plasmarse allí definitivamente, mostrando empero diversas variantes, como podrá observar el lector más adelante. 98.4 «amañandu aqueyu» C P A2 amañando aquello A1 [amañandu aqueyu, en A2, es corrección hecha encima de amañando aquello por medio de la reescritura de varias letras para, así, acentuar el habla dialectal de este aldeano. 98.8 arrimaus a eyus» C P arrimaus á eyus A2 arrimados á ellos A1 98.10 verdinis C A2 verdines P A1 [verdinis, en A, corrige a verdines reescribiendo el autor la última e para, así, convertirla en i. 98.24 no tan «amañau» como el otro «pa el autu de rozasi con señores finus» C P no tan amañao como el otro pa el auto de rozarse con señores finos A 99.2 de buena voluntad C P A2 de buen aquel A1 99.4 encontraba «al regolver de cada calleju» un C P encontraba al regolver de cada calleju un A 99.5 «de por sí mesmo» C P de por sí mesmo A 99.11 de «mozucu» C P de «mozuco» A 99.14 «jechu un mozallón arroganti»; pero «entrar por aquí y salir por ayá, como el otru que diz». «Le jalaban muchu jacia lo mundanu C P “jechu un mozallón arroganti”; pero “entrar por aquí y salir por allá, como el otro que diz”. “Le jalaban mucho jacia lo mundanu A2 “jechu un mozallón arrogante”; pero “entrar por aquí y salir por allá, como el otro que diz”. “Le jalaban mucho jacia lo mundano A1 [Previamente el autor había puesto arrogante en A1, reescribiendo con intenso trazo la /-e/ final para convertirla, así, en /-i/. Otro tanto ocurre con mundanu, cuya /-u/ final está escrita sobre la primitiva /-o/ de mundano. 99.19 de Tablanca C P A2 de allí A1 99.25 mañana otro C P mañana el otro A 100.5 le atravesaba? C P A2 le guardaba? A1 100.7 permisión de Dios C P A2 cosa de Dios A1 100.17 se encaró conmigo C P se encaró de frente conmigo A 100.26 Dígolo por el desaliño C P A2 Dígolo por el traje que A1 101.2 manu C P mano A2 parte A1 [mano, en A2, es fuerte corrección a una grafía previa, probablemente parte. 101.3 tejau C P tejao A 101.4 jastialón detraseru de eya C P jastialon delanteru de eya A2 jastialon delantero de ella A1 [En A2 nuestro autor había tachado delantero y ella. 101.16 es el padre de Tanasia C P es padre de Tanasia A 101.28 moriu C P morio A 101.30 juralu C P juralo A 101.30 pué C P puede A 101.31 me vien C P me viene A 102.15 méicu C P médico A 102.21 se espanti C P se espante A 102.22 hijus, entre casaus y ausentis C P hijos, entre casaus y ausentes A 102.24 tiempu C P tiempo A 102.24 ajenus C P ajenos A 102.27 a ca hora del día y de la nochi C P a cada hora del día y de la noche A [Nuevamente el autor, como vamos viendo en estas últimas páginas, regionalizará a partir de P la dicción de los aldeanos de Tablanca, en este caso la del viejo Tarumbo. 102.27 juera C fuera P A 102.28 no lo tomi C P no lo tome A 102.29 Tarumbu C P Tarumbo A 102.32 siquiera; me despedí C P siquiera, me despedí A

			CAPÍTULO IX

			103.2 IX C P [A escribe en romanos VIII y acto seguido, con lápiz azul, la corrección (9). 103.8 primeros desbroces: a flor de C P primeros desbroces hechos; á flor de A 103.13 le asomaba en ronchas por los C P A2 le asomaba por los A1 104.1 bien entonado C P bien entonado A 104.11 aldehuela C P aldegüela A 104.27 se detuvo risueño como para C P A2 se detuvo como para A1 104.28 en una dilatación cardiaca... un estado asistólico... C P en una lesión cardíaca, una endocarditis... A2 en una endocarditis lesión cardíaca A1 104.32 Se entorpeció la rueda del corazón como pudo entorpecerse otra de las principales C P Se entorpeció la rueda como pudo entorpecerse otra de las principales A 105.24 por cosa necesaria C como cosa necesaria P A 106.7 No sentía aversión ni apego C P No sentía ni aversión ni apego A 107.15 –Diferente –añadí–, según y conforme; pues, al cabo, se trata de un hombre C P –Diferente –añadí– hasta cierto límite, pues al cabo, al cabo, se trata de un hombre A 108.6 tétrica muy a menudo C P tétrica y llorosa muy a menudo A 108.24 lo mismo que yo sentía de muchachuelo en mi lugar C P lo mismo que yo sentía en mi lugar de muchachuelo A2 lo mismo que yo sentía de muchacho en mi lugar A1 108.26 Concédame usted para C P Concédame V. siquiera para A 109.1 no me sale la cuenta C P no me sale á mi la cuenta A 109.9 repitió C P A2 exclamó A1 109.21vida espiritual C P vida individual A 109.26 bardales C P A2 arboledas A1 109.28 a la «madre Naturaleza»; C P a la madre Naturaleza A 110.31 En cuanto a no poder C P En cuanto a lo de no poder A 111.6 trueque C P trastrueque A 111.8 temor de que C P miedo que A 111.14 a veces C P A2 muy á menudo A1 111.15 de las ciudades C P de la ciudad A 111.17 sólo distinguen C P A2 sólo ven A1 111.21 su palabra, tan fácil como sobria, preguntéle C P su palabra tan fácil, como sobria, preguntele A2 su palabra facil, como sobria, pregúntele A1 111.26 que no me vendió por nueva en el fondo. | Según él C P que no me vendió por nueva, ni yo la hubiera aceptado por ese concepto, porque ya me sonaba a conocida en sus líneas generales. | Según él A [La lección que trae A muestra titubeos e, igualmente, enmiendas a alguna palabra previa e indescifrable a causa de las rayas: será, ya, desechada en P. 111.27 los tiempos de hoy no eran peores que otros tiempos de los cuales han dicho siempre los respectivos moralistas, que fueron los tiempos más malos de todos los habidos hasta ellos C P A2 el mundo de hoy no era mejor ni peor que otros mundos de los cuales han dicho siempre los respectivos moralistas que fueron los mundos mas malos de todos los precedentes anteriores habidos hasta ellos A1 112.16 la política C P A2 el Parlamento A1 112.23 añadió C P A2 concluyó A1 113.6 el que procuran la conservación C P el de procurar la conservación A2 el de procurar que no se altere ni corrompa A1 113.13 apreciaría yo C P A2 me gustaría mas A1 113.14 cosas: al cabo era yo C P cosas; al cabo era yo A 113.17 lo que intentaba decirle con tantos circunloquios C P lo que yo intentaba decirle con tantos circunloquios A [Tras decirle se lee previamente en A, y entre rayas, en crudo. Acto seguido el autor optará por la solución más templada con tantos circunloquios. 113.24 –La gran obra –continuó–, de la casona C P A [Retoma en este punto Pereda el texto de 142.22, contenido en A, pero ahora en labios de Neluco Celis. Como sugerí ya entonces, aparecen algunas variantes en C P respecto a aquellos renglones de A pero, asimismo, es de notarse ahora, y también en A, algún titubeo, alguna tachadura que demuestran, creo, las dudas del autor acerca de si transcribir al pie de la letra aquel texto, según iremos viendo a continuación con el cotejo de variantes. 113.25 voluntades de todos para C P A2 voluntades de todos y en cada uno para A1 113.29 decapitar el cuerpo; y así resulta C P A2 decapitar el cuerpo; y prescindir de este, vale tanto y así resulta A1 114.3 pero no como pintura infiel de imaginación, convencional y ñoña C P A2 y como pintura de imaginación, amanerada y cursi A1 [En la primitiva lectura de A1, con sus rayas y enmiendas resulta fácil percibir aquí alguna inspiración de 97.24. 114.4 obra de defensa contra las oleadas maleantes que llegan hasta aquí en épocas determinadas desde los absorbentes centros políticos y administrativos del Estado C P obra de defensa contra las oleadas maleantes que llegan hasta quí en épocas determinadas desde los absorbentes centros administrativos del Estado A2 obra de defensa contra las oleadas en la política que llegan hasta quí en épocas determinadas desde los absorbentes centros administrativos del Estado A1 114.10 encomiando específicos que C P A2 encomiando específicos elegantes que A1 114.14 no se conocen aquí ciertas plagas, relativamente C P A2 no se conoce aquí el cacique en parte, relativamente A1 [ciertas plagas es una rápida interpolación realizada al calor de la escritura. 115.3 es hoy en este lugar C P A2 es A1 115.4 Pues bien: trabajar C P Pues bien, trabajar A 115.14 tan hermosos, dime C P A2 tan hermosos que iban ya dándome mucho que pensar, dime A1 115.17 tan a pechos C P A [Estébanez registra la lectura pecho en C, frente a pechos, según consta en mi ejemplar de C. Asimismo, y contra la transcripción de Miralles, o la variante en nota a pie de página efectuada por Rey y Clarke, P presenta también pechos, lo cual aumenta aún más la confusión en torno a esta minucia erudita... Vale subrayar, a ese propósito, que uno de los ejemplares de P manejado por mí forma parte de los fondos de la Biblioteca de la Universidad Autónoma de Barcelona: el mismo en que se basa Miralles para su edición (según indica dicho crítico), por lo que no puede hablarse en este caso de una reimpresión de P conteniendo una posible variante. Otro ejemplar de P perteneciente a mi biblioteca particular pone también a pechos y lo mismo ocurre con las sucesivas ediciones de las Obras completas... No se olvide además (y casi resulta ociosa la observación) la alternancia en castellano entre Tomar a pechos, o Tomar a pecho, aún hoy habitual, siendo por tanto poco oportuna la posible corrección realizada por los tres editores. 115.21 propietario C P A2 labrador A1 116.7 la visita a don Pedro Nolasco C P la visita que debía á Don Pedro Nolasco A 116.13 con graciosa desenvoltura C P con muy graciosa desenvoltura A 116.22 finos C P finos A

			CAPÍTULO X

			116.26 X C P IX A [A no rectifica este epígrafe erróneo del nuevo capítulo. 116.35 rotos C P A1 agujereados A2 116.35 le cosan las roturas C P A2 remienden las roturas A1 117.5 el morio C P A2 la pared A1 117.6 el jastial del Poniente C P el jastial del poniente A2 la parte de atrás A1 [Una vez más Pereda regionaliza la dicción de algunos personajes. 117.13 Pasando junto C P Al pasar junto A 117.27 don Sabas Peña C don Sabas Peñas P A [Bien pudo ser la grafía Peñas resultado también involuntario, ahora en el autor, de una asimilación acústica por parte de Sabas. Véase más arriba 56.24. 118.4 yo creía C P A2 yo había visto A1 118.8 gentes rústicas C P A2 campesinos A1 118.13 octogenario Marmitón C P A2 don Pedro Nolasco A1 118.22 mensulones A mensurones C P [Esta errata, que enmendamos en nuestra edición (asumiendo la lectura correcta de A) solo será rectificada a partir de la quinta edición de las Obras completas (año 1913). Todos los editores de la novela llevarán a cabo tal corrección. 118.23 una pila de hojarasca C P A2 un montón de hojarascas A1 119.8 exclamó con un timbre de voz C P A2 exclamó con un canto primaveral A1 119.13 cabayeru C P A2 caballero A1 [Es enmienda hecha encima de caballero, por medio de la reescritura de los grafemas ll y o. 120.3 masa de «pan de trigo» que acababan de sobar! C masa de pan blanco en que acababan de emplearse P masa de pan blanco que habían estado revolviendo poco antes A2 masa de pan blanco en que en habían estado revolviendo poco antes A1 [A2 presenta las dos preposiciones en tachadas, tras percibir el autor la duplografía cometida. 120.21 con ramajos encarnados C P A2 con ramajos sanguinolentos A1 121.3 de las que había tenido C P de las varias que había tenido A 121.4 a los dos años de casado. Esto C P A2 a los dos años en Tablanca casado en Tablanca. Esto A1 121.8 que se descubría C P que se le descubría A 121.17 en aquel pueblo: si me C P en aquel pueblo y en otros muchos, bastante más “ilustrados” que él: si me A 121.31 estampa hechicera C P A2 estampa de mujer A1 122.4 aquellas travesuras y zalamerías que tanto C P aquellas, travesuras y zalamerías de señora, que tanto A2 aquellas, en el pueblo, coqueterías de señora, que tanto A1 122.12 concierto C P A2 armonía A1 122.27 un poco lejanos C P un poco de lejos A 122.31 risueña C P A2 fresca y nacarada A1 123.1 correcto C P discreto A 123.3 también el Cura C P A2 también mi tío Celso y el cura A1 123.5 «aqueyu» C aqueyu P A 123.14 la madre Naturaleza C P A2 el terruño natal A1 [Véase 95.26. 123.17 en sus mocedades... Le C en sus mocedades... hacia el año diez o doce. Le P A [La lectura que propone C es en principio más imprecisa que la contenida en P A, con lo que se empobrece algo la noticia autobiográfica de don Pedro Nolasco si bien, poco después, su referencia a la francesada haga en parte ociosa tal puntualización. 123.23 lavadero de lanas C P A2 fábrica de lanas A1 [La enmienda consigue una referencia más fiel a esa industria levantina. Véase, al respecto, la nota IV, 14. 123.25 en Madrid no se había «jallau, por la secura y el anchor del territoriu», en Valencia se «jalló» menos, con un sol que le «ajogaba» en verano C en Madrid no se había jallau por «la secura y el anchor del territoriu», en Valencia se jalló menos, con un sol que le ajogaba en verano P en Madrid no se había jallao por “la secura y el anchor del territorio”, en Valencia se jalló menos, con un sol que le ajogaba en verano A 124.3 Ochenta y cuatro años C P Ochenta y dos años A 124.9 en su casa, y salud y buen apetito C P en su casa, salud y buen apetito A 124.12 no desplegó los labios C P A2 no dijo palabra A1 124.28 del picante C de la canela P A 125.14 llegaba a Tablanca y casi siempre C P llegaba á Tablanca; y casi siempre A

			CAPÍTULO XI

			125.31 todo presente. Antes C P todo presente... Antes A 126.23 tordillo de don Sabas C P A2 jamelgo de don Sabas A1 [La sustitución del término se realiza tras sucesivas dudas, rayas y correcciones. 126.29 le resultaban C P le resultaba A 127.19 detener el suyo C A detener al suyo P 127.26 el mundo festeja C P A2 la Naturaleza festeja A1 ¶ 127.26 Con que ¡ánimo y arriba! C P Con que ánimo, y arriba A 127.28 Laudate Dominum omnes gentes... Magnificentia opus ejus, manet in aeternum C P Laudate Dominum omnes gentes... Magnificentia et veritas opus ejus, et veritas et justitia ejus, manet in aeternum A [et veritas, delante de opus, viene en A tachado, sugiriendo pues una cierta confusión en el autor al citar ese texto bíblico. Y, por otro lado, Laudate está corregido con intenso trazo. 129.13 descanso que C P descanso de espíritu y de cuerpo que A 130.11 lo más lejano de él, pero muy lejano, y como si C P lo más lejano de él; pero muy lejano! y como si A 131.4 cielo cuya bóveda parecía descansar por aquel lado sobre los picos de Bulnes y Peñavieja. C P cielo cuya bóveda parecía descansar por aquel lado sobre los picos de Ándara y de Bulnes. A2 cielo con cuyas anacaradas nubecillas se confundían las crestas de Peña Sagra y los Urrieles por aquel lado A1 [El intertexto inconcluso de A1 puede leerse por detrás de gruesas tachaduras, y no sin dificultad. 132.1 en el aire C P en el espacio A 132.10 los ríos culebreando por el llano C P A2 los ríos corriendo por el llano A1 133.10 almas anhelosas C P A2 almas enamoradas A1 [anhelosas, en A2, sustituye a enamoradas; sin embargo, el autor no ha tachado esta última grafía. 133.17 ávida C P anhelosa A

			CAPÍTULO XII

			134.9 XII C P XI A [Cabe anotar que XII está parcialmente rayado por nuestro novelista, pasando a XI. Esa confusión que refleja dicho guarismo parece extenderse por todo el nuevo capítulo, repleto de indecisiones, añadidos, tachaduras, borrones... 134.13 desembocadura, con lo cual habría completado yo la travesía del espinazo de la cordillera cantábrica por una de sus vértebras más considerables; y C P desembocadura, con lo cual habria completado yo la travesía del espinazo de la cordillera Cantábrica por una de las vértebras más considerables, y A3 desembocadura, con lo cual habria completado yo la travesía del espinazo de la cordillera Cantábrica por una de las vértebras más considerables de ella; y A2 desembocadura [lectura dificultosa] y A1 134.24 atravesé el ruinoso puente C P atravesé, por vez primera, el ruinoso puente A 135.1 en la alta montaña, hubiera C P A2 en la alta montaña, particularmente cuando me acompañaba el cura, hubiera A1 135.11 viejos y copudos robles C P A2 viejísimos y copudos robles A1 136.4 que ordinariamente usan a diario las matronas pudientes C P que ordinariamente usan a diario las mujeres pudientes A2 que de ordinario usan las señoras A1 [Entre rayas A1 ponía inicialmente el texto de la variante, sin el adjetivo pudientes, si bien la lectura resulta algo difícil. 136.12 hubiera hecho... pensaba hacerlo C P hubiera hecho, pensaba hacerlo A 136.27 tiene uno C P tiene una A 137.3 se escarba C P A1 se nos escarba A2 [nos es, en A2, inserción desechada más tarde por el autor. 137.7 Tendrále de sobra C P A2 Lo que le sobrará es tiempo A1 137.19 correntona C A corretona P 137.22 en lo imposible de atajarla en su pintoresca charla C P en el imposible de atajarla en su pintoresca charla A2 en el imposible de atajarla en su pintoresca charla monólogo A1 138.16 en que fijara la atención C P en que pusiera la atención A 138.29 respuesta, por entero, a C respuesta por entero a P A 139.8 ¿Para qué quieres la enjundia, hombre? ¿Qué más ... tochu! C P «Para qué quieres la enjundia, hombre?... ¿Qué más ... tochu!...” A [No es raro que, en A, use Pereda los dos tipos de comillas para reproducir textualmente una frase: suele empezar con el signo ortográfico («) para, luego, cerrar esa frase con el signo (”). Recuérdese, a este propósito, la variante 47.17. 139.11 en jaula de oro podía C P en jaula de oro que pudiera A 139.16 enseguida otro menor que los dos C P enseguida otro, menor que los dos A 139.29 como mejor podía: quién C P como mejor podía; quien A 139.31 «Pero ¿no parece ... cosa mejor». C –Pero ¿no parece ... cosa mejor. P A [Nótese el uso de las comillas (« ») en C y, por el contrario, la raya (–) en P A; en ambos casos, por supuesto, para transcribir el largo parlamento del personaje. 140.11 pensando que «lo dejaba por cortedad». C pensando que yo «lo dejaba por cortedad». P A 140.12 de lo que necesitaba C de lo que pensaba P A 140.13 devoraban con los ojos C P A2 olían y paladeaban A1 140.19 y las grandezas y diversiones C P las grandezas y las diversiones A 140.20 Madrid... y C Madrid, etc., etc., y P Madrid &&... y A [Pereda utiliza en A, con el fin de no entorpecer su tan nerviosa escritura, este signo poco usual entre nosotros, y en sustitución de etc. 140.21 la buena ley C P toda la buena ley A 140.29 ayá C P A2 allá A1 [ayá, en A2, es corrección hecha encima de allá. 140.32 y pipiar a gusto C P para pipiar a gusto A 141.12 degenerando en manía C P degenerando ya en manía A 141.31 Y bien se revelaban estos gustos C P A2 Estos gustos estaban bien revelados A1 141.36 preso en C P preso en A 142.10 el rocín C P el bucéfalo A 142.22 matrona C P A2 señora A1 142.34 andar C P A2 caminar A1 [La corrección de A2 pudo deberse a la presencia de camino, una frase después. 143.6 se juntan otra vez C P A2 vuelven a juntarse A1 [El autor corrige tal texto ante la proximidad de ya no vuelve. 143.12 que une las dos orillas C P que le une con la otra villa A 143.14 murmullos (que durante nuestra jornada de seis horas no habían cesado un momento) las C murmullos (que durante nuestra jornada de cuatro horas no habían cesado un momento) las P murmullos, que durante nuestra jornada de cuatro horas no habían cesado un momento, las A 143.16 cristalinas C P A2 transparentes A1 143.25 ocupó mi atención breves instantes C P ocupó breves instantes mi atención A 143.26 mis ideas C P mis preocupaciones A 144.8 Casino C P A2 Club A1 144.11 y distinguí detrás de ella, la loma C P y vi también detrás de ella la loma A2 y vi que detrás ella de ella la levantaba loma A1 144.13 las asombraba a todas; y así sucesivamente, hasta C P las asombraba a todas; y detrás del monte, otro más elevado, y enseguida las crestas de otro mas alto áun; y asi sucesivamente hasta A 144.16 escalera disforme C P enorme escalera A2 colosal escalera A1 [La lectura de A1 es poco clara, pues está fuertemente tachada la palabra que se sustituirá por enorme. 144.23 y desatentada... de escaparme C P y desatentada, de escaparme A 144.25 momentos C P A2 instantes A1 [momentos en A2 sustituye a instantes, sin duda para evitar cacofonía con mortificantes. 145.15 poca frente. No C P A2 y manos gordas entre frente y No A1 [Debió suprimir el autor la frase de A1 por ser reiteración de la previa hombre bastante gordo. 145.33 con su familia: jurándome C P con su familia; jurándome A

			CAPÍTULO XIII

			146.2 XIII C P XII A [Una vez más tachará Pereda en A la cifra en romanos que encabeza el nuevo capítulo, convirtiéndola en XII, y ahora sin enmendar el descuido, conforme ocurría ya en algún capítulo previo. 146.4 Hablando unos días después con Neluco de esta excursión me dijo cuando C P Hablando al día siguiente con Neluco de esta excursión, me dijo cuando A2 Hablando aquella noche, al día siguiente con Neluco de esta excursión, me dijo por la noche cuando A1 [Asimismo, en A1, al día siguiente parece sustituir a otra frase previa e ilegible por culpa de un grueso borrón. 146.20 sangre de rancio abolengo que corre también por C P sangre de rancio abolengo que corre por A2 sangre de vieja estirpe que corre por A1 146.27 cabayeru C P A2 caballero A1 [cabayeru, en A2, es corrección hecha encima de la grafía caballero. 147.1 ¡Pero si allí ... don Celso! C P Pero si alli ... don Celso A 147.18 Además, no se trata C P Además: no se trata A 147.21 ha de hacerla don Marcelo conmigo. Necesitaremos dos días C P A2 ha de hacerla don Marcelo conmigo en dos días, porque Necesitaremos dos dias... A1 147.23 trastajo C P A2 pispajo A1 148.15 Es mucha la devoción que la tienen C P Era mucha la devoción que la tenían A 148.18 La imagen tiene una leyenda C P La imagen que pudiera tomarse por bizantina si no se confundieran tan á menudo en la Montaña los indoctos como yo, los santos relativamente modernos construidos por descomunales artífices imagineros, con las esculturas de aquellos siglos tiene una leyenda A2 La imagen que un indocto como yo pudiera tomarse por bizantina si no se confundieran tan á menudo en la Montaña los indoctos como yo, los santos relativamente modernos construidos por descomunales artífices imagineros, con las esculturas de aquellos siglos tiene una leyenda A1 148.23 origen «en memoria de hombre». C origen en memoria de hombres. P A 148.28 al ver al día siguiente en el altar la imagen C al ver al día siguiente en el altar a la imagen P A 149.1 Virgen resucitada C P Virgen resucitada A2 Virgen antigua A1 149.13 pueblo, de disperso y pobre caserío C P A2 pueblo que apenas tiene un palmo de terreno A1 149.18 que posee C P que poseía A 149.19 sillería. Salió de ella C P A2 sillería. Salió Tenía razón mi tío de ella A1 149.23 encima de ella y del balcón C P sobre ella y sobre el balcón A 150.19 alcurnia C P A2 nobleza de estirpe A1 150.22 que acabamos de ver C P que acababamos de ver A 151.11 venturosos C P A2 dichosos A1 151.28 casa solariega C P casa solar A 151.31 orfandad C P huerfandad A 152.5 cosa maldita: lejos de ello C P cosa maldita; lejos de ello A 152.13 a los diez y seis años C P á los dieciseis años A 152.15 corretones C correntones P A 152.22 metió en ella a un inquilino C P A2 metió en ella al buen hombre un inquilino A1 [En A2 se rescribió la grafía al para, así, convertirla en a: obsérvese que, poco después, aparecerá el sintagma Al hombre aquél. 152.24 en renta C a renta P A 152.26 dio fin a su relato C P A2 acabó su relato A1 [El novelista optaría por dio fin, dada su vecindad con la previa forma verbal acababa. 153.14 en casa aparte, y al poco tiempo de ello apareció C P A2 en casa aparte y en esta vivió algún tiempo, hasta que apareció A1 153.29 una visita a su tío C P una visita, un poco a deshora, a su tío A 154.1 a parecer C a aparecer P A 154.6 tan sinvergüenza C tan sin vergüenza P tan desvergonzado A 154.9 dejando por nuestra derecha la cuenca del río que distaba C P dejando por nuestra derecha la cuenca del río, el cual distaba A2 siguiendo el curso del río, la cual A1 154.14 casucho de mala muerte con un cuarto en el soportal C P A2 casucho de mala muerte en cuya planta baja un cuarto en el soportal A1 [El autor, en A1, ha reescrito la previa grafía en mudándola a con, tras tachar cuya planta baja y enlazar, así, con el enunciado siguiente. 154.27 los dos tenían muy distinto pelaje C P los dos, cincuentones ya, sino por los años, por lo marchitos, tenían muy distinto pelaje A 155.5 Gómez de Pomar casado en C P A2 consanguíneo mío por parte de los Gomez casado en A1 155.17 un tente en pie C P un tente-en pié A 155.17 casta C P A2 procedencia A1 [Cabe recordar que casta es una de las palabras más genuinas en la lengua perediana. 155.25 faltaba pocas veces C P faltaba muy pocas veces A 155.29 ocupaciones y planes del segundo C P ocupaciones, planes && del segundo A2 ocupaciones, planes etc. etc. del segundo A1 [Véase más arriba la variante 140.20. 156.5 dirección, asignándosele a él, para C dirección y asignándole a él, para P dirección y asignándole, para A 156.8 papeles, igual C papeles igual P A 156.13 en sus albergaderos provisionales C P en su albergue provisional A 156.21 el tente en pie C P el tenteen-pié A [Compárese más arriba la variante 155.17. 156.27 Dejado el pueblo atrás C P A2 Dejadas las últimas casas del pueblo A1 157.4 le llevaba, pero C P A [A leía originariamente le llevaba, y por igual motivo que yo; pero.

			CAPÍTULO XIV

			157.22 XIV C P XIII A [Una vez más confunde Pereda en A la numeración del capítulo, y en esta ocasión tachando por completo XIV. 157.31 diabólico centauro C P A2 centauro veloz A1 158.15 me pareció menos interesante que C P A2 me pareció menos grande y árido que A1 158.25 reguñu C P reguño A 159.5 tan larga como la primera vez la travesía C P tan larga como la vez anterior la travesía A 159.13 Campoes C P Campoós A 159.23 en él, descubrimos C en él, y siempre bajando, descubrimos P A [C suprime y siempre bajando por la presencia, pocas líneas antes, del sintagma Bajando sin cesar, evitándose así una inútil redundancia. 161.5 observé C P noté A 161.18 cuerpo, nervudo C cuerpo nervudo P A 162.15 Entren, pues; suban C P Entren, pues, suban A 162.20 con toda su voz al sirviente C con toda su voz, que no era mucha, al sirviente P A 162.22 que forman C P que formaban A 162.24 que une C P que unía A 162.27 todos más modernos C P todos mucho más modernos A 162.28 el principal. No era esta casa tan ostentosa como C P el principal: una casa solariega por el estilo de las más comunes de su clase en la Montaña. No era tan ostentosa como A 163.15 hierro, de viguetería C P hierro, techo de viguetería A 163.20 casona de Tablanca C P A2 casona de mi tío A1 163.24 la «señora de su casa», que C P A2 la señora de su casa, que A1 163.26 debía pesarle C debía de pesarle P A 163.32 en aquellas comarcas y sus aledaños C P en aquellas alturas inexpugnables de Julióbriga y sus aledaños A 164.2 colodra C P colodra A 164.9 panojas C P panojas A 164.27 Ensayo histórico, etimológico y filológico sobre los apellidos castellanos desde el siglo X hasta nuestra edad] Ensayo histórico, etimológico y filosófico sobre los apellidos castellanos desde el siglo X hasta nuestra edad C P A [Debió sentirse muy inseguro nuestro autor al escribir este largo título pues A contiene sucesivas interpolaciones. Pereda comete, de hecho, un error al confundir filológico por filosófico, como es fácilmente deducible. Hacemos la oportuna enmienda de esta errata, no corregida por Clarke, aunque sí por Estébanez Calderón, Miralles y Rey. 165.16 admirable C P A2 larga A1 167.6 con un
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